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[KIV] My little children, these things write I unto you, that ye sin not. And if any man sin, we have an advocate
with the Father, Jesus Christ the righteous:

[NIV] My dear children, I write this to you so that you will not sin. But if anybody does sin, we have one who
speaks to the Father in our defense--Jesus Christ, the Righteous One.

[ BBE] My little children, I am writing these things to you so that you may be without sin. And if any man is a
sinner, we have a friend and helper with the Father, Jesus Christ, the upright one:

[ ASV] My little children, these things write I unto you that ye may not sin. And if any man sin, we have an
Advocate with the Father, Jesus Christ the righteous:
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[KJV] And he is the propitiation for our sins: and not for our's only, but also for the sins of the whole world.
[NIV] He is the atoning sacrifice for our sins, and not only for ours but also for the sins of the whole world.
[ BBE] He is the offering for our sins; and not for ours only, but for all the world.

[ ASV] and he is the propitiation for our sins; and not for ours only, but also for the whole world.
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[KIV] And hereby we do know that we know him, if we keep his commandments.

[NIV] We know that we have come to know him if we obey his commands.

[BBE] And by this we may be certain that we have knowledge of him, if we keep his laws.

[ ASV] And hereby we know that we know him, if we keep his commandments.

4 [RER] NERBESM - AR EFAYR - (ERiRFReaN » BT AEMOET -

[FfEET] NG “Hadadft” - AREFMAe<S - Blshsreany @ AEMAEMER T -

A ] LESi “RELRFM” - AIFEFay Sy - BhEshisedIA - EEMAEMER T -

[28cF] AR BREFBTHT ~ MAFHEGR - 2EIA 3 EE EFAEEAEHR -
B ] A "Bt -~ MABTFMaSHY - BRERIA - SRR -

[HEAR] NELE Bl aAsraRaniy \NEEsien s - RREHEAEMA -

[RAAR) MRE AR "Bl - AR EFMAYe<S  ERNARRBETT - EERMISH R -

[KJV] He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him.

[NIV]) The man who says, "I know him," but does not do what he commands is a liar, and the truth is not in him.

[ BBE]) The man who says, I have knowledge of him, and does not keep his laws, is false, and there is nothing true

in him:

[ ASV] He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him;
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[ KJV )But whoso keepeth his word, in him verily is the love of God perfected: hereby know we that we are in him.
[NIV] But if anyone obeys his word, God's love is truly made complete in him. This is how we know we are in
him:
[ BBE )But in every man who keeps his word, the love of God is made complete. By this we may be certain that we
are in him:
[ ASV] but whoso keepeth his word, in him verily hath the love of God been perfected. Hereby we know that wel
are in him:
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[KIV] He that saith he abideth in him ought himself also so to walk, even as he walked.

[NIV] Whoever claims to live in him must walk as Jesus did.

[ BBE] He who says that he is living in him, will do as he did.

[ ASV] he that saith he abideth in him ought himself also to walk even as he walked.

7 [(FEAR] HERHEIN - HRGIRFN - FR—RFaS > JTRIRMHELIFRAVERS Bk

CRLRIRPIFTERE RAVE -

[RiEET] BBHY > HMRGIRFINAR—RFT®< - MRIRMICEFZNEN S | EEmOENR
FIFEsEyE -

[FragA] BBy » HRGIERFRY > AR—FH@< > MEERMEKAENENS - EEMSHENR
FIReErYE -

[ =i ] HER  RBEGIRFIR - AR_—FRFRYHS - Jr2—REHG - (RTIERELIRTRZI:E
RV ELE IR E HArdE RAVE -
BEA] BN > BGEFEFIRN > FR—FRF< @ MRIRMIIGENRZNERS + EEHS
BLEIRTIPTEarRyiEHE -




[BEE] BHRENAK - RBEIRFIAR—RIRS » MERFIREIMEZERD - BB
SR TIFTEESINES -

[FRAE] AENPALM - RBLEIRFIRY - TEFNG< - MEEN®S » BIRM—FRGEMEZN -
EENGSEMRMELEE THER -

[KIV] Brethren, I write no new commandment unto you, but an old commandment which ye had from the
beginning. The old commandment is the word which ye have heard from the beginning.
[ NIV ] Dear friends, I am not writing you a new command but an old one, which you have had since the beginning.
This old command is the message you have heard.
[ BBE )My loved ones, I do not give you a new law, but an old law which you had from the first; this old law is the
word which came to your ears.
[ASV] Beloved, no new commandment write I unto you, but an old commandment which ye had from the
beginning: the old commandment is the word which ye heard.
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[ KTV ]Again, a new commandment I write unto you, which thing is true in him and in you: because the darkness is
past, and the true light now shineth.
[NIV] Yet I am writing you a new command; its truth is seen in him and you, because the darkness is passing andj
the true light is already shining.

[ BBE] Again, I give you a new law, which is true in him and in you; for the night is near its end and the true light]
is even now shining out.

[ ASV]) Again, a new commandment write I unto you, which thing is true in him and in you; because the darkness
1S passing away, and the true light already shineth.
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[KIV] He that saith he is in the light, and hateth his brother, is in darkness even until now.
[NIV] Anyone who claims to be in the light but hates his brother is still in the darkness.
[ BBE] He who says that he is in the light, and has hate in his heart for his brother, is still in the dark.
[ ASV] He that saith he is in the light and hateth his brother, is in the darkness even until now.
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[KJV] He that loveth his brother abideth in the light, and there is none occasion of stumbling in him.
[ NIV] Whoever loves his brother lives in the light, and there is nothing in him to make him stumble.
[ BBE] He who has love for his brother is in the light, and there is no cause of error in him.
[ ASV] He that loveth his brother abideth in the light, and there is no occasion of stumbling in him.
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[KIV] But he that hateth his brother is in darkness, and walketh in darkness, and knoweth not whither he goeth,
because that darkness hath blinded his eyes.

[ NIV] But whoever hates his brother is in the darkness and walks around in the darkness; he does not know wherel
he is going, because the darkness has blinded him.

[ BBE] But he who has hate for his brother is in the dark, walking in the dark with no knowledge of where he is
going, unable to see because of the dark.

[ ASV]) But he that hateth his brother is in the darkness, and walketh in the darkness, and knoweth not whither hej
goeth, because the darkness hath blinded his eyes.
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[KJV] I write unto you, little children, because your sins are forgiven you for his name's sake.
[NIV] I write to you, dear children, because your sins have been forgiven on account of his name.
[ BBE] I am writing to you, my children, because you have forgiveness of sins through his name.
[ ASV] I write unto you, my little children, because your sins are forgiven you for his name's sake.
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[KIV] I write unto you, fathers, because ye have known him that is from the beginning. I write unto you, young
men, because ye haye overcome the wicked one. I write unto you, little children, because ye have known the Father.

[NIV] I write to you, fathers, because you haye known him who is from the beginning. I write to you, young men,
because you have overcome the evil one. I write to you, dear children, because you have known the Father.

[ BBE] I am writing to you, fathers, because you have knowledge of him who was from the first. I am writing tof
you, young men, because you have overcome the Evil One. I have sent a letter to you, children, because you have]
lknowledge of the Father.

[ ASV] I write unto you, fathers, because ye know him who is from the beginning. I write unto you, young men,
because ye have overcome the evil one. I have written unto you, little children, because ye know the Father.
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[KJV] I have written unto you, fathers, because ye have known him that is from the beginning. I have written unto
you, young men, because ye are strong, and the word of God abideth in you, and ye have overcome the wicked one.

[NIV] I write to you, fathers, because you have known him who is from the beginning. I write to you, young men,
because you are strong, and the word of God lives in you, and you have overcome the evil one.




[ BBE] I have sent a letter to you, fathers, because you have knowledge of him who was from the first. I have sent
a letter to you, young men, because you are strong, and the word of God is in you, and because you have overcome
the Evil One.

[ ASV] I have written unto you, fathers, because ye know him who is from the beginning. I have written unto you,
young men, because ye are strong, and the word of God abideth in you, and ye have overcome the evil one.

15 [FiaA] A EEHFRHR EAYE - EFHA  BEX OB EMER T -
[(R1fEzT) FEEHAMEFR FAVREE - EAEARHA - EXHLRAEMAER T -
Cisgd ] A EEHFRH ERYREE - AEBHA BRI EMER T -
[ EfrT] FIEHR - SR ENEYT - EBHA > BEXNOBAEMER T -
BaA] RPAFAEEHR - WABEEHRFR NS sET A - RUNERAEMA -
[HEAR] FEEREHANEFN—T] - ZERABEHR - KNERAEEAANT -
RAA] FEEHR > SUEIBHARE - LREMEHER > REUEEBERIAL
[ KIV XLove not the world, neither the things that are in the world. If any man love the world, the love of the Fathey]
is not in him.
[NIV] Do not love the world or anything in the world. If anyone loves the world, the love of the Father is not inj
him.
[ BBE] Have no love for the world or for the things which are in the world. If any man has love for the world, the
love of the Father is not in him.
[ ASV] Love not the world, neither the things that are in the world. If any man love the world, the love of the,
Father is not in him.
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[KJV] For all that is in the world, the lust of the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of life, is not of the}
Father, but is of the world.
[ NIV] For everything in the world--the cravings of sinful man, the lust of his eyes and the boasting of what he has
and does--comes not from the Father but from the world.
[ BBE )Because everything in the world, the desire of the flesh, the desire of the eyes, and the pride of life, is not of]
the Father but of the world.
[ ASV] For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes and the vain glory of life, is not of]
the Father, but is of the world.
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[KIV] And the world passeth away, and the lust thereof: but he that doeth the will of God abideth for ever.
[NIV] The world and its desires pass away, but the man who does the will of God lives forever.
[ BBE] And the world and its desires is coming to an end: but he who does God's pleasure is living for ever.
[ASV] And the world passeth away, and the lust thereof: but he that doeth the will of God abideth for ever.
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[KIV] Little children, it is the last time: and as ye have heard that antichrist shall come, even now are there many
antichrists; whereby we know that it is the last time.

[NIV] Dear children, this is the last hour; and as you have heard that the antichrist is coming, even now many
antichrists haye come. This is how we know it is the last hour.

[ BBE] Little children, it is the last hour; and as you were given word that the Antichrist would come, so now a
number of Antichrists have come to you; and by this we are certain that it is the last hour.

[ ASV] Little children, it is the last hour: and as ye heard that antichrist cometh, even now have there arisen manyj
antichrists; whereby we know that it is the last hour.
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[KJV] They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would no doubt have
continued with us: but they went out, that they might be made manifest that they were not all of us.

[ NIV ) They went out from us, but they did not really belong to us. For if they had belonged to us, they would have;
remained with us; but their going showed that none of them belonged to us.

[ BBE] They went out from us but they were not of us; if they had been of us they would still be with us: but they,
went out from us so that it might be made clear that they were not of us.

[ ASV] They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would have continued with§
us: but they went out, that they might be made manifest that they all are not of us.
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[KIV] But ye have an unction from the Holy One, and ye know all things.

[ NIV] But you have an anointing from the Holy One, and all of you know the truth.

[ BBE] And you have the Spirit from the Holy One and you all have knowledge.

[ ASV] And ye have an anointing from the Holy One, and ye know all the things.
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[KJV] I have not written unto you because ye know not the truth, but because ye know it, and that no lie is of the
truth.

[NIV] I do not write to you because you do not know the truth, but because you do know it and because no lie
comes from the truth.

[BBE] I have not sent you this letter because you have no knowledge of what is true, but because you have,
[knowledge, and because that which is false has nothing in common with that which is true.

[ ASV] Ihave not written unto you because ye know not the truth, but because ye know it, and because no lie is of
the truth.
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[KIV] Who is a liar but he that denieth that Jesus is the Christ? He is antichrist, that denieth the Father and the
Son.
[NIV] Who is the liar? It is the man who denies that Jesus is the Christ, Such a man is the antichrist--he denies the
Father and the Son.
[ BBE] Who is false but he who says that Jesus is not the Christ? He is the Antichrist who has no belief in the
Father or the Son.
[ ASV] Who is the liar but he that denieth that Jesus is the Christ? This is the antichrist, even he that denieth the
Father and the Son.
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[KJIV] Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he that acknowledgeth the Son hath the Father
also.
[NIV] No one who denies the Son has the Father; whoever acknowledges the Son has the Father also.
[ BBE] He who has no belief in the Son has not the Father: he who makes clear his belief in the Son has the Father.
[ ASV] Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he that confesseth the Son hath the Father also.
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[KIV] Let that therefore abide in you, which ye have heard from the beginning. If that which ye have heard from
the beginning shall remain in you, ye also shall continue in the Son, and in the Father.
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[NIV] See that what you have heard from the beginning remains in you. If it does, you also will remain in the So
and in the Father.

[ BBE)But as for you, keep in your hearts the things which were made clear to you from the first. If you keep these;
things in your hearts you will be kept in the Father and the Son.
[ASV] As for you, let that abide in you which ye heard from the beginning. If that which ye heard from the
beginning abide in you, ye also shall abide in the Son, and in the Father.
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[KJIV] And this is the promise that he hath promised us, even eternal life.
[NIV] And this is what he promised us--even eternal life.
[ BBE] And this is the hope which he gave you, even eternal life.
[ASV] And this is the promise which he promised us, even the life eternal.
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[KIV] These things have I written unto you concerning them that seduce you.

[NIV] I am writing these things to you about those who are trying to lead you astray.

[ BBE] I am writing these things to you about those whose purpose is that you may be turned out of the true way.
[ ASV] These things have I written unto you concerning them that would lead you astray.
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[KJV] But the anointing which ye have received of him abideth in you, and ye need not that any man teach you:
but as the same anointing teacheth you of all things, and is truth, and is no lie, and even as it hath taught you, ye
shall abide in him.

[NIV] As for you, the anointing you received from him remains in you, and you do not need anyone to teach you.
But as his anointing teaches you about all things and as that anointing is real, not counterfeit--just as it has taugh]
you, remain in him.

[ BBE] As for you, the Spirit which he gave you is still in you, and you have no need of any teacher; but as his
Spirit gives you teaching about all things, and is true and not false, so keep your hearts in him, through the teaching
which he has given you.

[ASV] And as for you, the anointing which ye received of him abideth in you, and ye need not that any one teach‘

you; but as his anointing teacheth you; concerning all things, and is true, and is no lie, and even as it taught you, ye
abide in him.
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[KIV] And now, little children, abide in him; that, when he shall appear, we may have confidence, and not be
ashamed before him at his coming.

[NIV] And now, dear children, continue in him, so that when he appears we may be confident and unashamed
before him at his coming.

[ BBE] And now, my children, keep your hearts in him; so that at his revelation, we may have no fear or shame}
before him at his coming.

[ ASV]And now, my little children, abide in him,; that, if he shall be manifested, we may have boldness, and not be
ashamed before him at his coming.
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[KIV] If ye know that he is righteous, ye know that every one that doeth righteousness is born of him.
[NIV] If you know that he is righteous, you know that everyone who does what is right has been born of him.
[ BBE] If you have knowledge that he is upright, it is clear to you that everyone who does righteousness is his
offspring.
[ ASV] If ye know that he is righteous, ye know that every one also that doeth righteousness is begotten of him.







